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kel SACRED HEART

OF JESUS CATHOLIC PARISH

Introduction to the Holy Sacrifice of the Mass, Fall 2021
And I will go into the altar of God: to God who giveth joy to my youth.” Ps. 42:2

Instructors:
Mr. Mike Tober, Director of Religious Education (dre@shgr.org)
Mr. Jonathan Bading, Director of Sacred Music (musicdirector@shgr.org)
Fr. Ron Floyd, Parish Priest (fr.floyd@shgr.org)

R .

Tuesday evenings at 7pm in Cebelak Hall (church basement)
Oct. 12 Intro to the Liturgy: The Paschal Mystery, Lex Ovandi/Lex Credendi
Oect 19 Pre-Mass: Asperges, Prayers at the Foot of the Altar
Qct 26 Mass of the Catechumens: Introit, Kyrie, Gloria, Collect

Nov 2 TRADITIONAL LATIN REQUIEM MASS, ALL SOULS 7pm

Brief Discussion and Refreshments to follow
Nov g No Class, Parish Town Hall
Nov 16 Catechumens: Epistle, Gradual, Alleluia/Tract, Sequence, Gospel
Nov 23 Mass of the Faithful: Creed, Offertory, Secret
Nov 30 Faithful: Preface, Sanctus, Roman Canon
Dec 7 Faithful: Pater Noster. Agnus Dei. Domine, non sum dignus.
Dec 14 Faithful: Communion. Post Communion. Ite, Benediction. Last Gospel.

Dec 21 Calendar, Colors, Devotions, etc.
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ASPERGES ME, Principal Sunday Mass, outside Paschal Time y. Ps 50: 1
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Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; Thou
shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have mercy on me, O
God, according to Thy great mercy, Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

Versicles, Responses, and Prayer following the Asperges

y. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam. (P.7T. Alleliia.)
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R. Et sa-lu-td-re tu- um da no- |bis. P.T. da no-bis. Alle-li-ia.

.

a—R

O
a—n- e

y¥. Démine exdudi oratibnem meam.
R. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.

" On Passion Sunday and Palm Sunday, the Gloria Patri is not said, but the anti-
phon Asperges me is repeated immediately after the Psalm.
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y. Dédminus vobiscum.

Fl——l—-—l-l—l—l—l' " = 0"

R. Et cum spi-ri-tu tu- 0. vy. Orémus...nostrum. K. A-men.

¥. Show us, G Lord, Thy mercy. ®. And grant us Thy salvation. ¥. O Lord, hear
my prayer. R And let my cry come unto Thee. ¥. The Lord be with you. ®. And
with thy spirit. v. Let us pray: Hear us, O holy Lord, Almighty Father, everlast-
ing God, and vouchsafe to send Thy holy Angel from heaven, to guard, cherish,
protect, visit, and defend all that are assembled in this place. Through Christ
our Loxd. r. Amen.

 Aviother tune: ad libitum I (see also p. 140)
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VIDI AQUAM, Sundays in Paschal Time
(Easter Sunday through Pentecost Sunday)  Ezek 47:1, 9 yv. Ps117:1
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semper,

et in s#cu-la secu- 16-rum. Amen. Vidi aquam.

I saw water flowing from the right side of the temple; and all they to whom
that water came were saved, and they shall say: alleluia. Ps. Give thanks to the
Lord, for He is good, for His mercy endureth forever,

Versicles and Responses as for Asperges me above, with allcluias.

Mass of the Catechumens

.

et Kn.eel

pIn noml‘ne Patris, # et Filii, et P In the Name of the Patﬁer & and

Spiritus Sancti, Amen.
p. Introfbo ad altére Dei.

5. Ad Deum qui laetificat ]uventu-
tem meam.

sam meam de gente non sanctg:f’éb
hémine iniquo, et doléso érué me.

A
Pee

s. Quia tu es, Deus, forutudo mea:
quare me repuhsu, /&t quare tristis
incédo, dum afﬁigu me inimicus?

P
P Ermtte_ Hicem tuam, et verititem
tuamxipsa me deduxérunt, et ad-
duxarunt in montem sanctum tu-

ym, et in tabernfcula tua.

of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

P T will go in unto the Altar of
God.

5. To God, Who giveth joy to my

") ~youth.

p. Judica me, Deus, et discérne cau-"'

B, ]udge me, O God, and distin-
gulah my cause from the nation
that 14 not holy: deliver me from

strength: whyshast Thou cast me
off? and why do.I go sorrowful
whilst the enemy affﬁ_g}teth me?
p.Send forth Thy light and Thy
truth: they have led 'me and
brought me unto Thy holy hill,
and into Thy tabernacles.






- introduction to the Mass.

IMPRIMATUR,

Tornaci, die 22 Augusti 1957,

-+ Jurivs LEcouver, vie gen.

THE ORDINARY OF THE MASS.

PART I |
Pi‘eparationvfor the Sagnifis. U7

- The first of the sung pieces of the Mass is that which the old texts eall
‘¢ antiphona ad introitum *, or *“ anthem on entering ¥, which has become.
“ Introit™, Its purpose is shown clearly enough by its name ; it is to be sung

while the Celebrant and his

attendants ‘approach the altar, aud serves as

.. The priest, standing at the foot of the altar-steps, and signing himsel - with
the sign of the holy Cross begins, the acolytes or other ministers responding :

The Priest: In némine Patris, et

The Priest : In the name of the

Filii, et Spiritus Sdncti. Amen. | Father, and of the Son, and of the

Ant. Introibo-ad altire Déi.

Holy Ghost. Amen. : :
Ant. I will go'in to the altar of God.

The Servers.: Ri. Ad Déum| Ths Sewers : R. To God who giveth
qui laetificat juventtitem méam. joy to my youth..

’ Psalm 42.

Udica me Déus, et discérne

causam méam de génte non

séncta : ab hdémine iniquo et
doléso érue me. -

S. Quia tu es Déus fortitido
meéa : quare me repulisti, et
guare tristis incédo, dum affligit
me inimicus ?,

P. Emitte licem tliam, et veri-
tatem tvam:ipsa me deduxérunt,
et adduxérunt in mdéntem sin-
ctum thum et in tabernacula tia.

S. Et introibo ad altare Déi ;
ad Déum qui laetificat juventi-
tem méam, e 1

P. Confitébor tibi in cithara, |

Déus, Déus méus : quare tristis
es dnima méa, et quare contar-
bas me? _
S. Spéra in Déo, gubniam
adhuc confitébor {lli : salutare
valtus méi, et Déus méus.

JUdge me, O God, and distinguish

my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust
and deceitful man, .

S. For thou art God my strength :
why hast thou cast me off? and why
go I sorrowful whilst the ememy
afflicteth me? ; :

P. Send forth thy light and. thy
truth; they have conducted me and
brought me upnto thy holy hill, and
into thy tabernacles. :

S. And I will go in to the altar of
God; to God who giveth joy to my
youth. '

"P. To thee, O God, my God, I will
give praise upon the harp : why art
thou sad, O my soul, and why dost
thou disquiet me?

5. Hope in God, for I'will still give
praise to him, the salvation of my
countenance and my God.

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG
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P. Gidria Pitri, et Filio, et
Spirftui Sancto.

S. Sicut érdt in principio, et
nunc, et semper, et in saécula
saeculdrum. Amen.

Ant. P. Introibo ad altare Déi,

S. Ad Déum qui laetificat
juventitem méam.

P. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost.

S. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen,

Ant. P. I will go in to the altar of
God.

S. To God who giveth joy to my
youth,

T In Masses for the Dead and in Masses of the Time from Passion Sunday
to Holy Saturday exclusive, the Psalm JGdica me is omitted, and also the

repetition of the Antiphon.

P. Adjutérium ndstrum in
némine Démini.

S. Qui fécit caélum et térram.

P, Confiteor Déc omnipo-
ténti, etc,

.The Servers: Misereatur tai
omnipotens Déus, et dimissis
peccatis tais, perdicat te ad vi-
tam aetérnam.

P, Amen.

The Servers : Confiteor Déo
omnipoténti,bedtae Mariae sem=
per Virgini, beito Michaéli Ar-
chingelo, bedto Joanni Baptistae,
sanctis Apdstolis Pétro et Paulo,
émnibus sinctis, et tibi pater,
quia peccdvi nimis cogitatiéne,
vérbo et Spere : méa culpa, méa
cilpa, méa maxima calpa. Ideo
précor bejstam Mariam sémper
Virginem, bedtum Michaélem
Archangelum, beatum Joannem
Baptistam, sinctos Apdstolos
Pétrum et Piulum, omnes san-
ctos, et te pater, orare pro me ad
Déminum Déum ndstrum.

The Priest : Misereatur véstri
omnipotens Déus, et dimissis
peccatis véstris, perducat vos ad
vitam aetérnam.

S. Amen,

P, Indulgéntiam, absolutié-
nem et remissiénem peccatorum
nostrérum tribuat nébis omnipo-
tens et miséricors Dominus.

S. Amen. )

P. Déus tu convérsus vivi-
ficdbis nos.

S. Et plebs tda laetdbitur in te.

P. OQur help is in the name of the
Lord.

S. Who made heaven and earth.

P. T confess to Almighty God.

The Servers : May Almighty God
have mercy on thee and, having
forgiven thee thy sins, bring thee to
life everlasting.

P, Amen,

The Servers : I confess to Almighty
God, to blessed Mary ever-virgin, to
blessed Michael the Archangel, to
blessed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the
Saints, and to thee, Father, that I
have sinned exceedingly in thought,
word, and deed : through my fault,
through my fault, through my most
grievous faunlt. Therefore I beseech
blessed Mary ever-virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed John the
Baptist, the holy Apostles Peter and

| Paul, all the Saints, and thee, Father,

to pray to the Lord our God for me.

The Priest ;: May Almighty God
have mercy on you and, having for-
given you your sins, bring you to life
everlasting.

S. Amen.

P. May the almighty and merciful
God grant us pardon, absolution, and
remission of our sins.

S. Amen.

P. Thou wilt turn O God, and
bring us to life,

S. And thy people will rejoice in thee.

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG
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P. Osténde nédbis, Ddémine,
misericordiam ttiam.

S. Et salutire tium da nébis.
- P Démine, exaud1 oratidnem
méam.

S. Bt clamor méus ad te
véniat.

P, Déminus vobiscum.

S. Et cum spiritu ntto.

Orémus.

AUfcr a nobls, quaesumus, D6-

mine, 1mqmtates nostras : ut
ad Sancta sanctérum puris me-
reAmur méntibus introire. Per
Christum Ddéminum nostrum.
Amen.

Oramus te, Domme, per mé-
rita sanctérum tudrum, quorum
reliquiac hic sunt, et émnium
sanctérum : ut indulgére digne-
ris émnia peccita mea. Amen.

P. Show us, O Lord, thy mercy.

S. And grant us thy' sa.lvati'"on-. |
P, O Lord hear my prayer.

S. And let my ory come unto thee

o2 The Lord he with you.
S."And with thy spirit.

, Let us pray.
Ake away from us our iniquities,
we beseech thee, O Lord; that,
being made pure in heart, we may be
worthy to enter into the holy of

holies. Through Chrlst our Lord
Amen.

‘We beseech thee, O Lord, by the
merits of those of thy Sainis whose
relics are here, and of all the Saints,
that thou wouldst vouchsafe to par-
don me all my sins. Amen,

At High Mass, the celebrant blesses incense :

Ab illo benediciris ¥l in cujus
honére cremaberis. Amen. .

Mayest thou be blessed by him in
. whose honour thou shalt be burnt.:
Amen.

He censes the cross and the altar, is himself censed.

Then he reads the Introit at the Epistle side of the altar.

Meanwhile the

Choir, having finished the Introit, ar once sings the Kyrie eleison.

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Christe, eléison. Christe, éle1-
son. Christe, eléison.

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.

Kyrie, eléison.

Lotrd have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

Chtist have mercy. - Christ have
mercy . Christ have mercy.

‘Lord have mercy. Y.ord have
mercy. Lord have mercy.

When the Kyme is finished, the Celebrant intones the Gloria in excelsas

He continnes it in a low voice while it is sung by the Choir.

It is omitted in

Masses for the Dead and whenever violet vestments are worn.

Ldria in excélsis Déo Et in

térra pax hominibus boénae
vohuntatis. Laudimus te. Bene-
dicimus te. Adordmus te. Glo-
rificimus te. Gratlas dgimus
tibi propter mignam gloriam
tham. Ddémine Deus, Rex cae-

GLory be to God on high, and on
earth peace to men of good will.
We praise thee, we bless thee, we
adore thee, we glorify thee, We give
thee thanks for thy great glory. O
Lord God, King of heaven, God the
Father almighty. O ©TLord the

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG
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ry of the Mass.

léstis, Déus Piter omnipotens.
Domine Fili unigénite Jésu
Christe, Démine Déus, Agnus
Deéi, Filius Patris. Qui tollis
peccata mundi, miserére nébis.

Qui téllis peccita mindi, stscipe.

deprecatidnem noéstram. Qui sé-
des ad déxteram Patris, mise-
rére nobis. Quéniam tu sélus
sanctus., Tu sélus Ddéminus.
Tu solus altissimus, Jésu Chri-
ste. Cum Sdncto Spiritu, in glé-
ria Déi Patris. Amen.

¥. Déminus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tdo.

only-begotten Son Jesus Christ. O
Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, Thou who takest away the
 sins of the world, have mercy on us.
Thou who takest away the sins of the
world, receive our prayer. Thou
who sittest at the right hand of the
Father, have mercy on us. For thou
only art holy, thou only art Lord,
thou only art most high, O Jesus
Christ, with the Holy Ghost, in the
glory of God the Father. Amen.

V. The Lord be with you,
R/. And with thy spirit.

Gollsets, — Episle, — Cradul

The first prayer is called a Collect, because in it the Priest offers to God
the united prayers of the faithful : moreover it contains the special intentions
of the Church in this particular Office. According to liturgical rules, there
may be one or more Collects, and consequently one or more Secret Prayers

and Post-Communions.

1, Festival

or Ferial Tone.
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D Ominus vobiscum. Ry.

Et cum spi-ri-tu t@-o. ... per Smni-

=R

a—n-

~-a saécula saeculérum. F/. Amen.

2. Ancient

Sole_mn Tone.

] -

i i W

D Ominus vobiscum. Ry, Bt cum spi-ri-tu tg-o.

... per émni-

|

“"—‘_"F ] ._rl i T

' saécula saecul6:rum. R, Amen.

When the prayer is preceded by : Flectamus génua.

Priest »: Deacon: .. Subdeacon ;

b ey
: X

Orémus. Flectdimus génu-a. Leva-te.

- The Collect that follows is sung to

the ferial tone.

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG
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, 3. Ancient Simple Tone.
( For the prayers of the Asperges, Blessings and Litanies.)

rer i)

e —[ i i e
. : ol o -
D Ominus vobiscum. R/, Et.cum spi-ri-tu tG-o. Per Chri-
oolen a——n— - o 5!

stum Déminum néstrum. B7. Amen.

- The Epistle is a reading from one of the letters ( Epistles ) of r}zé Apostles;
or it may be taken from the Acts, the Apocalypse, or the Old Testament, —
At the end the Servers answer: Deo gratias (Thanks be to God).

When the Epistle has been sung, the Choir sings the Gradual, and then the
Alleluia, or in pemitential seasons the Tract. In Paschal Time there is no
Gradual, but tivo Allehunias are sung. On certain feasts the Alleluia is
Sfollowed by a Sequence. ; :

" There is good reason to think that the first part of the Mass originally
contained not two readings only, but three: the first from the Old Testament,
the second from the Epistles, the third from the Gospels. The first was
JSollowyed by a Respond ( the Gradual) , the second by Alleluia or Tract : whick
is stricily sn keeping with Hturgical custom... When the readings were reduced
to two, the Gradual and Alleluia were left to follow one another in «
haphazard way. : TG

Gospel.

© The Gospel is a reading from oneé of the foitr Evangelists: St Maithew,
St Mark, St Luke and St Fohn, who recorded the life and the very words of
Fesus. The Gospel, therefore, after the Blessed Sacramiént, is the Church’s
chief treasure s and the sacred Liturgy surrounds it with prayers and ceremo-
mes-and pays it special honours. . un 5 gt '
Out of respect for our Lord and his words, the faithful stand while the
Gospel 1s vead. When it begins, Priest and people make the sign of the Cross
on forehead, lips and breast ; where thought, speech and feeling reside.

AUnda cor meum, ac labia
V1 mea, omnipotens Deus, qui
I4bia Isaiae Prophétae célculo-
munddsfi ignito .: ita me tua|
gratg. miseratiéne dignare mun-
dire, ut sanctim Evangélium
tuum digne vilearn nuntiare,
Pér "Christuiin Ddéminum no-
strum. Amen. R

Jube Démine benedicere.

Ddéminus sit in corde meo, et
in labiis meis : ut digne et com-
peténter anntintiem Evangélium
suum. Amen.

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG

CL‘qaanse my heart and my lips, O
Almighty God, who didst cleanse
with a burning coal the lips™ of the
prophet Isaias; and vouchsafe in thy
loving-kindness so to purify me that
I may be enabled worthily to an-
nounce thy holy Gospel, Through
Christ our Lord,” Amen, i

Vouchsafe, O i.ord, to bless me. -
The Lord be in my heart and on
my lips that worthily and in a séemly’

manner I may announce his- Gospel.
Amen. . -
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" Introduction to the Gospel:

¥. Déminus vobiscum. ¥. The Lord be with you.
R7. Et cum spiritu tuo. R/. And with thy spirit.
wl Initium or Sequéntia san-| »l The beginning o7 continuation
_cti Evangélii secindum N, of the Holy Gospel according to N,
R7. Gléria tibi Ddmine. Ry. Glory be to thee, O Lord.
E—-I—-l—-l—-—-—-l—-l—-—l' A—n R—R—A—B—f —a—n—-a—i

D Ominus vobiscum. Ry, Bt cum spi-ri-tu td-o. Sequénti-a

1
ot ——a—— R P —
- " = o

sancti Bvangé-li-i sectindum Matthaé-um. R/, Gléri- a tibi

=—."_—".—'I‘:—1
Domine.
2. Another Tone ad libitum,
e R—A a——a a—a A ——a—a
—a "

D Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ri-tu t-o. Sequénti-a

e e

sincti Evangé-li-i secindum Matthaé-um. Ry, Gléri~ a tibi

Démine.
. 3..Another more ancient Tone.
EI."‘I"‘FT‘..-- R Ry — A——— R

D Ominus vobiscum. R7. Et cum spi-ri-tu td-0. Sequénti-a

g—-l ” T e e | n
n 2.8

!.'_.,...I;“ A2 ——A——]

sancti Evangé-li-i  sectindum Matthaé-um: Ry. Gléri-a tibi

Démine;

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG



The Ordinary of the Mass,

- At the end of the Gaspef, the Servers answer :

Laus tibi, Christe.

| Praise be to thee, O Christ.

The priest kissing the words of the sacred text, says :

Per evangélica dicta deledn-

tur nostra delicta.

By the words of the Gospel may
our sins be blotted out.

Nlcenc Creed.

The Creed, said on a!l Sundays and on certain Seasts, is the professzon of
- faith drawn up by the Council of Nicea (325) and later given zts final form
by the Council of Gonstantinople ( 381). X

The first part relates to God the Father and to creation ; the second to Gocf
the Son and redemption; the third to God the Holy Ghost and sanctzﬁcatzan

CRedo in Unum Déum, Pa-
4 trem omnipoténtem, facté-
rem caéli et térrae, visibilium
émnium et invisibilium.

- _Etin 4num Déminum Jésum
- Christum, Filium Déi unigéni-
tum. Et ex Pitre nitum ante
omnia saécula, Déum de Deéo,
limen de lurmne, Déum vérum
de Déo véro. Génitum, non
faictum, consubstantidlem Patri :
per quem omnia ficta sunt. Qui
propter nos hdmines, et propter
ndstram saltitem descéndit de
caélis. Et incarndtus est de
Spiritu Séncto ex Maria Virgi-

: ET HOMO FACTUS EST. Cru-
c1fixus étiam pro nobis : sub
Pontio Pilito passus, et septil-
tus est. Bt resurréxit tértia die,
secindum’ Scriptiras. Et ascén-
dit in caélum : sédet ad déxte-

ramPatris. Etiterum ventirusest

" cum gloria judicdre vivos et mér-
tuos : cijus régni non érit finis.

Bt in Spiritum Sanctum, D6-
minum, et vivificdntem : qui ex
Patre Filidque procédit. Qui
cum Pitre et Filio simul adora-
tur, et conglorificitur qui
locutus est per Prophétas,

Et unam, sanctam, cathdlicam
et apostohcam Ecclésiam. Confi-
teor tinum baptisma in remis-
sidnem peccatorum. Et exspécto
resurrectibnem mortudrum. Et
vitam venturi saéculi. Amen,

Believe in one God, the TFather

almighty, maker of heaven and
earth, of all' things v1sxb1e a.nd invi-
sible, =~ |

And in one Lord ]FSIIS Chnst the
only-begotten Son of God. And bom

'of the Father before all ages. God

of God, light of light, true God of

true God. Begotten, not made, con-

substantial with the Father : by
whom all things were made. Who
for us men and for our salvation de-
scended from heaven. And was in-
carnate by the Holy Ghost of the
Virgin Mary : AND WAS MADE MAN.
Was crucified also for us: suffered
under Pontius Pilate and was buried.
And the third day he rose again,
according to the Scriptures, And’
ascended into heaven : sitteth at the
right hand of the Father.

And again he shall come with
glory, to judge the living and the
dead : 6f whose kingdom there shall
be noend. -

And in the Holy Ghost the Lord
and life-giver; who proceedeth from
the Father and the Son.

Who together with the Father and
the Son is ‘adored and glorified :
who spake by the prophets. And
one, holy, Catholic and Apostolic
Church. - I confess one baptism for
the remission of sins. And I expect
the resurrection of the dead. And
the life of the world to come. Amen.
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PART 1L
The Sacrifice.

The Priest vecalls the people’s attention with the salutation:

V. Déminus vobiscum. P. The Lord be with you.
Ry. Et cum spirity to. | S. And with thy spirit.

The Priest sings Orémus (Let us pray); and the Choir at once begins the
Offertory. '

This chant, like the Introit, was once the accompaniment of a procession.
The people went up in order to the altar to offer the matter of the sacrifice,
the bread and wine. It consisted, as the Introit does to this day, of a verse
of a psalm, sung to a more or less elaborate chant, as antiphon to the psalm
itself which followed. When the people’s offering was almost finished, Gloria
Patri was sung, and the antiphon repeated. At its close, the Priest, having
vecerved the offerings, washed his hands, and said the prayer now called the
Secret, which then was the only Offertory prayer. :

Now that the people have ceased to go up to the altar at the Offertory, the
custom has remained of singing the antiphon alone, without the psalm from
which it was taken. ; "

The Priest, now-a-days, between Orémus and the Secret, says a series of
prayers while the Ghotr is singing the Offertory.

Oﬁcring the Bread and Wine.

The Priest says as he offers the wine:

S.Uscipe sancte Pater, omnipo- Eceive, O holy Father, almighty’
tens aetérne Deus, hanc im-~ and everlasting God, this spotless
maculdtam hdstiam, quam ego|Host, which I, thine unworthy ser-
indignus famulus tuus o6ffero| vant, offer unto thee my living and
tibi Deo meo vivo et vero, pro|true God, for my countless sins,
innumerabilibus peccatis, et of- | trespasses and omissions; likewise for
fensidnibus, et negligéntiis meis, { all here present, and for all faithful
et pro dmnibus circumstantibus, | Christians, whether living or dead,
sed et pro dmnibus fidélibus chri- | that it may avail me and them to
stidnis, vivis atque deftinctis : ut | salvation unto life eternal. Amen.
mihi et illis proficiat ad salitem
in vitam aetérnam. Amen.

The Priest now pours wine into the chalice. He adds a few drops of water ;
these vepresent_the faithful uniting themselves to Christ’s offering, just as the
water 1S mixed with and lost in the wine. '

DEus, qui huminae substin- O God, who in creating man didst
tize - dignititem mirabiliter exalt his nature very wonder-~
condidisti, et mirabilius refor-1fully apd yet more wonderfully didst
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masti da nobis per hujus
aquae et vini mystérium, ejus
divinittis esse -consértes, qui
humanitatis nostrae feri digné-

tus est particeps, Jesus Christus-

Filius tuus Déminus noster : Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus : per émnia
saécula saeculérum, Amen.

. Offérimus tibi, Démine, cali-
cem salutdris, tuam deprecantes
cleméntiam : ut in conspéctu.
divinae majestdtis - tuae,  pro
nostra et totius mundi salite
cum odére suavititis ascéndat,
Amen.

establish it anew; by the mystery
signified " in the mingling of this
water and wine, grant us to have part
in . the Godhead of him who has
vouchsafed to share our manhood,

' Jesus Christ thy Son, our Lord; who

lives and reigns with thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world

-without end. Amen,

-We offer up to thee, O Loxd,- the
chalice of salvation, Deseeching thee
that, of thy mercy, our sacrifice may
ascend with an odour of sweetness
in the sight of thy divine majesty,
to avail for our own and. for- the
whole world’s salvation.. Amen,

Let us humble o#fselves while repeating with the Priest the beautifil praver

of the.three children in the furnace :

. In spiritu. humilititis, et in] Humbléd in mind, and contrite of
animo contrito suscipidmur a te, | heart, may we find favour with ‘thee,
Démine : et sic fiat sacrificium |O Lord; and may the sacrifice we
nostrum in conspéctd tuo hodie, | this day offer up; be well-pleasing to
ut pliceat tibi, Démine Deus. |thee, who art our Lord and our God.

He invokes the presence and the blessing of the Holy Ghost.

Veni sanctificitor omnipotens{ Come, thou the sanctifier, God
actérne Deus : et bénedic hoc |almighty and everlasting; bless this
sacrificium tuo sancto ndmini| sacrifice set forth to the glory of thy
.praeparatum, holy name. !

~ Incense in the Solcn;n Mass.

- The offering of incense to God.is a symbol of prayer, and at the same time
~an act of worship and a sacrifice by which we recognize his supreme dominion
over every credture. It is thus that we offer it before the Blessed Sacrament. -

- The censing of persons or of sacred things merely shows that they are conse-
crated to Qod. . Thus the Priest at the Offertory censes.the bread and wine,

- since they will become the Eucharistic Bread and Wine, - Again, the Celebrans,
Clergy and people are censed, 1o -honour their sacred character as- ministers

and members of Fesus Christ.

The Priest blesses the incense >

PER intercessiénem bedti Mi-

chaélis Archangeli stantis a
dextris altdris incénsi, et om-
nium electérum sudrum, incén-
sum istud dignétur Déminus

benedicere, et in.oddérem sua-

vitatis accipere. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.,

"R Vtheintércessionof blessed Michael
A2 the Archangel, who stands at
the right band of the altar of incense,
.and of all his elect, may the Lord

-vouchsafe to bless this incense, and

to receive it for an odour of sweetness.
Through Christ our Tord. Amen.
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He censes the bread and wine :
Incénsum istud a te benedi-

May this incense, blessed by thee,

ctum ascéndat ad te, Domine, | ascend before thee, O Lord, and may
et descéndat super nos miseri- | thy mercy descend upon us,

cordia tua.

He censes the crucifix and the altar:

Dirigatur, Domine, oratio’
fiea; sicut incénsum in conspeé-
¢tu tuo : elevatio manuum meé-
rum - sacrificium  vespertinum,
Pone, Domme, custédiam ori
meo, €t Ostium circumstantiae
14biis meis : ut non declinet cor
meum in verba malitiae, ad excu-
sindas excusatidnes in peccatis.

Let my prayer be directed, O Lord,
as incense, in thy sight; the lifting
up of my hands as an evening sacri-
fice. Set a watch, O Lord, before
my mouth : and a door round about
my lips : that my heart may not
incline to evil words : to make excuses
in sins.

He returns the censer to the Deacon:

Accendat in nobls Dominus

May the Lord enkindle in us the

ignem sui amoris, et flanmam |fire of his love and the flame of

aetérnae caritatis. Amen.:

everlasting charity. Amen.

- Washing of hands.

Ahhough the Przesr. 1o longer Tecetves oﬁemngs from the people, he snll
washes his hands, while reciting Ps. 25 :

" Avabo inter innocéntes ma-
nus meas : et circumdabo
altare tuum, Domine.

Ut dudiam vocem laudis : et
enirrem univérsa mirabilia tua.

Démine, diléxi decérem do-
mus tuae : et locum habitationis
glériae tuae. .

Ne perdas cum impiis, Deus,
dnimam meam : et cum viris
sanguinum vitam meam.

In quorum ménibus 1mqu1ta-
tes sunt : déxtera edrum repléta
est munénbus

Ego autem in innocéntia mea
mgressus sum : rédime me, et
miserére mei,

Pes meus stetit in dirécto :
in ecclésiis benedfcam te, Do~
mine. . ‘

Gléria Patri.

:I will wash my hands among. the

innocent ; and will compass thy
altar, O Lord.

That I may hear the voice of praise :
and tell of all thy marvellous works.

O Lord, I have loved the beanty of
thy house, and the place where thy
glory dwelleth.

Take not away my soul, O God,
with the wicked: nor my life with
bloody men.

In whose hands are iniquities :
their right hand is filled with giits,

But as for me, I have walked in my
innocence : redeem me, and have
mercy on me,

My foot hath stood in the direct
way : in the churches T will bless
thee, O Lord.

Glory be to Father,

Gloria Patri s omitted in Masses for the Dead:
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- Returning to the middle of the dltar,.the Priest bows low.and says:

SUscipe, sancta Trinitas, hanc
oblatibnem, quam tibi offé-
rimus ob memdriam passionis,
resurrectionis, -et ascensidnis
Jesu Christi Démini nostri : et
in hondérem bedtae Mariae sem-
per Virginis, et beati Joannis
Baptistae, et sanctérum Aposto-
16rum Petri et Pauli, et istérum,
et 6mnium sanctérum : ut illis
‘proficiat ad  hondrem, nobis
autem ad salutem : et illi pro
nobis intercédere dignéntur in
caelis, quorum memoriam agi-
mus in terris. Per eimdem Chri-

Eceive, O Holy Trinity, this obla-
tion offered up by us to thee, -in

memory of the Passion, Resurrection,
.and --Ascension .of our Lord Jesus
Christ, and in honour of blessed Mary
ever a Virgin, of blessed John the
Baptist, of the holy Apostles Peter

and Paul, of thy Saints whose relics

are here, and of all thy Saints, that
it may be to them for an increase of
honour and to us of salvation; and
may they whose memory we celebrate
on earth vouchsafe to intercede for us

stum Déminum nostrum. Amen,

in heaven. Through the same Christ
our Lord: .Amen.

The Priest kisses the altar, and turns to the people:
BRe_th‘ren_, pray that this sacrifice,

Rite fratres : ut meum ac
vesttum sacrificium acce-
ptébile fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem. <~ g
Ry.- Suscipiat Déminus sacri--
ficlum de mAnibus tiis, ad 1au-
dem et glériam néminis sdi, ad
utilititern quogue- néstram, to-

which is both mine and. yours,

may be well-pleasing to God the
Father almighty. ' :

Ry. May the Lord receive this sacri-

| fice at thy hands, to the praise and

glory of his name, to our good likewise,

tiisque Ecclésiae stiae sinctae.

and to that of all his holy Church.

In a low voice the Priest replies Amen; and then ‘says the Secrets or

¢ Prayers over the Offerings .

They wiill be found given for each Mass. As

many Secrets are sard as there were Collects at the beginning of the Mass.
The conclusion of the last serves as introduction to the Preface.

Just as at the beginning of a book one finds a Preface, so at the start of the
Canon or great Prayer of Consecration, which forms the central part of the
Mass and ends with the Communion, a Preface is found.

First a dialogue between Priest and people:

PER émnia saécula saeculérum,
Ry. Amen.

Y. Déminus vobiscum.

Ry. Bt cum spiritu tuo.

V. Sursum cérda.

Ry, Habémus ad Dominum.

V. Gritias agamus Ddmino.
Déo néstro. ¥y
Ry. Dignum et jistum est,

7Orld without end.
Ry. Aten. -
¥. The Lord be with you.
Ry. And with thy spirit. -
¥. Lift up your hearts. m it
R/. We have them. lifted up unfo

| the Lord.

¥. Let us give thanks to the Lord

our God.

Ry, It is meet and just,

1. Solemn Tone.

]

= ™

...__.___I—k-———l—l—r l ; l—r. =

ey

: : ) )
P ‘ER: émni-a saécula saeculé-rum.. B Amen: Y. Déminus
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vobiscum. Ry, Et cum spi-ri-tu tG-o. ¥. Stirsum cérda. Ry. Habé-

L
T

e
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mus ad Déminum. ¥

. Gra-ti- as agamus Doémino Dé-o ndstro.
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P-:

Ry, Dignum et ]ustum est,

2. Ferial Tone.

—_— g I——P. = : = =' -
P ER 6émni-a saécula saeculé-rum. R] Amen. V. Déminus
E_=_.__. = .. .- L I el L—T': 5
vobiscum. R7. Et cum spi-ri-tu ti-0. ¥. Strsum cérda. By, Habé-
; S : ——
L .Hl: DR RS T CERRC ... -
mus ad Déminum. V. Gra-ti-as agdmus Démino Dé-o ndstro.
g R TPy "

R7. Dignum et justum est.

The Prefaces in most frequent use aré given hete. The rest will be found

under their feasts

Preface of the Blessed Trinity.

The followmg #s satd on all Sundays of the year, except tkose Seasons and

Feasts that have a proper Preface.

VEre dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gritias dgere ;

Doémine sancte, Pater omnipo-
tens, aetérne Deus. Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus, unus es
Déminus @ non in unfus smgu-
laritite personae, sed in unius
Trinitite substintiae. Quod

enim de tua gloria, revelante
" te, crédimus, hoc dé Filio tuo,

hoc de Spiritu’ Sancto, sine
differéntia discretidnis sentimus.

I’I‘ is truly meet and just, right and
proﬁtable for us, at all times
and in all places, to give thanks to
thee, O Lord, the Holy One, Father
almighty, everlasting God.. Who,
together with thine only-begotten Son
and the Holy Ghost, art one God,
one Lord, not in the singleness of
one Person but in the Trinity of
one Substance. For all that we be-
lieve of thy glory, because revealed
by .thee, ~ thé same we bélieve of thy
Son, the same of the Holy Ghost,
without difference or distinction; so
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Ut in confess16ne verae, sempl—
ternaéque Deitatis, et in persé-
nis proprietas, et in esséntia
. Unitas, et in majestate adorétur
aequalitas. Quam ldudant An-

geli atque Archangeli, Chc;ru-=

bim quoque ac Séraphim : qui
non cessant clamére quot1d1e,
una voce dicéntes |8_

~* Sanctus, p. 14,

4-

that in the confession of one true and

eternzl Godhead there may be adored

dlStlDCtIlBSS in Persons, oneness in
essence and equality in ma]esty
Whom Angels and Archangels, Cheru-
bim likewise and Seraphim do praise,
nor cease, day by day with one voice
crying out; fo repeat: :

Holy, p. 14,

Preface Of aur BICSSCCI Lady

At Vottves Masses s said ; Bt te in Veneratione (in. the Veneration).

VEre dlgnum et Justum est,

aequum et salutdre, nos tibi.

semper et ubique gritias dgere,

Démine _sancte, Pater .omnipo-.
tensy actérne Peus, Bt te in¥**

bedtae Mariae semper Virgn:us
eollaudare, benedicere, et prae-
dicdre, Quae et Unigénitum

tuum Sancti Spintus obumbra-

tidne concépit : et virginitatis

gloria permanénte, lumen aetér--

num mundo effudit, Jesum
" Christum - Déminum- nostrum.
Per quem Majestdtém - tnam
laudant Angeli, adérant Domi-
natidnes,. tremunt Potestates.
Caeli, caelorumque Vn.'rutes, ac

beata Séraphim sdcia exsulta-.

tidne concélebrant. Cum qulbus

et nostras voces, ut admitti

jubeas depreciamur,
confessidne dicéntes :

Sanctus, p. 14,

stpplici

i IT is truly meet and just, right and

proﬁtable for us, at all times,
and in all places, to give thanks to

thee,. o Lord the Holy One Father

almlghty everla,stmg God. Likewise
that with one voice we should laud,
bless and extol thee in the...., of
blessed Mary ever a Virgin. For -the

‘Holy Ghost overshadowing her, she

conceived thine only-begotten Som,
and the glory of her virginity abiding,
shed forth upon-the world llght eter-
nal, Jesus Christ our Lord. - Through

whom the Angels praise, the Dori- -
‘nations adore, the Powers ‘thh awe
‘_WOI'Shlp thy majesty Whlch the

heavens and the Forces of ‘heaven
together with the’ blessed Sera.phzm

joyfully do magnify,” And do. thou

command that it be perxmtted “fo our
lowliness to join with them in confess-
ing thee, and uncea,smgly to repea.t

Holy, p. 14;

Prcfacc of the Apostles

VEre ‘dignum et justum est,

aequum et salutire, te Do6-|

mine, . suppliciter - exorire, ut!

gregem tuum, ‘pastor aetérne,
non - déseras -: sed per beatos
Apdéstolos tuos _continua pro-

tectione custddias. Ut iisdem

rectéribus gubernetur, quos
Operis tui vicarios eidem contu-

Msti praeésse pastéres.. Bt ideo

cum -Angelis et Archingelis,
cum Thronis et Dominatiéni=

IT is truly meet and just, nght and
profitable, humbly to beseech thee,
O Lord, not to forsake the flock of
which thou art the eternal Shepherd;

but through thy. holy Apostles ever
to guard and keep it, so that by those
rulers it be- gaverned whom- thou didst

get- over it to be its pastors under
thee; - And therefore with the Angels
and ' Archangels, with the Thrones

_a.nd Dommatmns and. mth all the
array of the heavenly host we smg a
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bus, cumque omni militia cae-|hymn to thy glory and unceasingly
léstis exéreitus, hymnum glériae { repeat

tuae cinimus, sine fine dicéntes :
Sanctus, as below,

Holy, as below.

Common Preface.

On feasts and ferias during the week, when there is no proper Preface.

VEre dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere :
Doémine sancte, Pater omnipo-
tens, aetérne Deus : * per
Christum Déminum nostrum.
Per quem majestatern tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natiénes, tremunt Potestates,
Caeli, caclorimque Virtites, ac
bedta Séraphim sécia exsulta-
tidne concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admitti
jubeas deprecdmur, supplici

confessiéne dicéntes :

After the Preface, the Priest says
sung by all the people.

SAnctus, Sénctus, Sanctus D6-
minus Déus Sibaoth, Pléni
sunt caéli et térra gléria taa.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui vénit in né-
mine Démini. Hosinna in ex-

célsis.

I’I‘ is truly meet and juost, right and
profitable, for us, at all times
and in all places, to give thanks to
thee, O Lord, the Holy One, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord : through whom the
Angels praise, the Dominations adore,
the Powers with awe worship thy
majesty. Which the heavens and
the Forces of heaven together with
the blessed Seraphim joyfully do
magnify. And do thou command.
that it be permitted to our lowliness
to join with them in confessing thee,
and unceasingly to repeat: .

the Sanctus in a low voice, while it is

HOly, Holy, Holy, Lord God of
L Hosts, :
The heavens and the earth are full
ofthy glory. Hosannain the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

-Canon.

TE igitur, clementissime Pa-
ter, per Jesum Christum
Filium tuum Doéminum. no-
strum, supplices rogamus, ac’
pétimus, uti accépta hibeas, et
benedicas haec dona, haec m-
nera, haec sancta sacrificia illi-
béta, in primis, quac tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta
cathélica : quam pacificare, cu-
stodire, adundre, €t régere di-
gnéris toto orbe terrirum ; una
cum fAmulo tuo Papa nostro N.
et Antistite nostro N. et dmni-
bus orthoddxis, atque cathdlicae

et apostdlicae fidei cultéribus..

WHerefore, we humbly beg and
beseech thee, most merciful
Father, through Jesus Christ, thy
Son, our Lord, to receive and to bless
these gifts, these oblations, these holy
and spotless sacrifices which we offer

up unto thee for, in the first place,

thy Holy Catholic Church. Do thon
vouchsafe in all the earth to bestow

_1115011 her thy peace, to keep her, to

gather her together, and fo guide
her; as likewise, thy servant N, our
Pope, N., our Bishop, and all men
who are orthodox in belief and .who
profess the Catholic and Apostolic

{ Faith.
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The Commemoration of the Living :

Meménto, Ddémine, famulo-
rum famularamque tudrum, N.
et N., et émnium circumstan-
tium, quorum tibi fides cégnita
est, et nota devoétio, pro qu1bus
‘tibi offérimus : vel qui tibi
Offerunt hoc sacrificium’ laudls,
pro se, suisque omnibus : pro
redemptione animirum suarum,
PIoO spe sallitis, et incolumitatis
suae : tibique reddunt vota sua
aetcrno Deo, vivo et vero.

T Commumcantes, et memo-
tiam venerdntes, in primis glo-
ridsae semper Virginis Mariae,

‘Genitricis De1 * etDérmm nostrI ,

Be mindful, O Lord, of thy servants

and of thine bandmaidens, N.and N.;

and of all here present, the faith
of each one of whom is known to
thee, nor is his devotion hidden from

| thee. TFor them we offer up to thee

this sacrifice of praise; as they too,
for themselvés, for their households
and all dear to them, for the salvation
of their own souls, for-the health and
welfare they hope for, offer it up,
and pay their vows to thee, God
everlasting, living and true.

¥ Having communion with and
venerating the memory in the first
place of the glorious Mary ever a
Virgin, Motherof Jesus Christ * our

9 During the Ocmve of Chrzstmas.

Communicintes et diem sacia-
tissimum (noctem sacratissimam)
celebrantes, ‘quo (qua) bedtae Ma-
riae intemerdta virginitas huic
mundo édidit Salvatérem : sed et
memoériam venerdntes, in primis
ejtisdem gloridsae semper Virginis
Mariae, Genitricis ejisdem Dei *.

Communicdntes et diem sacra-
tissimum celebrantes, quo Unigé-:
nitus tuus in tua tecum gloria
coaetérnus,in verititecarnisnostrae
visibiliter corporélis apparuit : sed
et memdriam venerantes, in primis
gloridsae semper Vu'guns Mariae,
Genitricis ejisdem Dei * .

During the Qctave of Easter.

Communicintes et diem sacra-
tissimum celebrdntes Resurrectié-
nis Démini nostri Jesu Christi
secﬁndum .cdrnem : sed et memo~
riam venerantes, in primis gloridsae
semper Virginis Mariae, Genrtrims
e]ﬁsdem Dei *...

During the Octave of the Ascension :

Communicéntes et diem sacra-
tissimum celebrintes : quo Démi-.
nus,.noster, Umgemtus Filjus tuus,
imnijtarm’ sibi fragilitdtis nostrae sisb-

stantiam, inglériae tuae déxtera

Ha‘vmg communion in and celebratmg
the most sacred day (as the ‘Christmas
midnight Muass only, mght) on which the
stainlesy mgmlty of blessed Mary brought
forth the Saviour of the world; venerat-
ing “the-memory in the first place of the
same gloriolis Mary evera Virgii, Mother

el of the same Jesus Chnst o
During the Octave of the Epzphany. '

Hang communien in and celebrating
the most: sacred day on. which thine
only-begotten Son, co-etetnal with thee
in thy glory, in very truth visibly appear-
ed in oux bodily flesh; venerating the
memory iu the first place of the glorious
Mary, evet a ergm, Mother of the same

Jesﬂs Christ o

Hawng communion in and celebrating
;the most sacred day of the Resurrection
of our Lord Jesus Christ according to the
flesh; venerating the memory in the first
place of ‘the glorious Mary, ever a V;rgm,
Mother of the same Jesus Chnst .

Having communion in and celebrating
the most sacred day.on which our Lord,
thine only-begotien Son, established, at
thy rxght hand in glory that frail ngture

of ours which he-had assumed ; venerat:

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG

15



16

16 The-Ordinary of the Mass.

collocdvit : sed et memoériam ve-
nerantes, in primis gioridésae sem-
per Virginis Mariae, Genitricis
ejtisdem Dei *...

During the Octave of Pentecost:

Communicintes et diem sacra-
tissimum Pentecéstes celebrantes,
quo Spiritus Sanctus Apéstolis
innameris linguis appéruit : sed
et memoériam venerdntes, in pri-
mis gloriésae . semper Virginis
Mariae Genitricis Dei * ...

ing the memory in the first place of the
glorious Mary ever a Virgin, Mother of
the same Jesus Christ * ..,

Having comununion in and celebrating
the sacred day of Pentecost on which
the Holy Ghost appeared to the Apostles,
beiokened by numberless tongues; vene-
rating the memory in the first place of
the glorious Mary ever a Virgin, Mother
of the same Jesus Christ * ...

Jesu Christi : sed et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tud-
rum, Petri et Pauli, Andréae, Ja-
cObi, Joannis, Thomae, Jacdbi,
Philippi, Bartholomaéi, Mat-
thaéi, Siménis et Thaddaéi: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni,
Joannis et Pauli, Cosmae et
Damiani ; et 0mnium sanctérum
tudrum; quorum méritis, pre-
ciblisque concédas, ut in dmmni-
bus protectiénis tuae muniamur
auxilio. Per eimdem Christum

God and our Lord; but also of thy
blessed Apostles and Martyrs, Peter
and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddaeus; of
Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cor-
nelius, Cyprian, Laurence, Chryso-
gonus, John and Paul, Cosmas and
Damian, and all thy Saints : for the
sake of whose merits and prayers
do thoun grant us to be in all things
safeguarded by thy sure defence.
Through the same Christ, our Lord.
Amen. e

Déminum nostrum. Amen,

With his hands spread over the offerings, the Priest continues the prayer

- Hanc igitur oblatiénem servi-
titis nostrae, sed et cunctae fa~

Wherefore, we beseech thee, O
Lord, to he appeased by this oblation

miliae tuae, T quadsumus Démi-

which we, thy servants, and with us

§ During the Octaves of Easter and Pentecost:

quam tibi offérimus pro his quo-
que, quos regenerare dignitus es ex
aqua et Spiritu Sdncto, tribuens eis
remissiénem émnium peccatérum,

offering it up in like manner for those
also whom thou hast been pleased fo
make 1o be born again of water and the
Holy Ghost, granting them the forgi-
veness of all their sins;

ne, ut placatus accipias : diésque
nostros in tua pace dispdnas,
atque ab aetérna damnatiéne nos’
éripi, et in electérum tudrum ju-
beas grege numeriri. Per Chri-
stum Ddéminum nostrum. Amen.

thy whole family, offer up to thee,
% and graciously receive it: do thou
establish our days in thy peace,
nor suffer that we be condemned, but
rather command that we be numbered
in the flock of thine elect. Through
Christ, our Lord. Amen.

The Prig.ét once again blesses the offerings:

Quam oblatidnem tu, Deus,:

. And moreover, do thou, O God, in

in émnibus, quaésumus, benedi-

all ways vouchsafe to bless this same
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ctam, adscriptam, ratam, ratio-
nabilem, acceptabilémque fa-
cere dignéris : ut nobis Corpus
et Sanguis fiat dilectissimi Filii
tut Démini nostri Jesu Christi.

oblation, to take it for thy very own,

‘to approve it, to perfect it, and to

render it well-pleasing to thyself, so
that, on our behalf, it may become
the Body and Blood of Jesus Christ,

| thy most dear Sen, our Lord.

Consecration of the Bread.

QUI pridie quam paterétur,

accépit panem in sanctas ac |

venetdbiles manus guag, et ele-
vatis oculis in caelum, ad te

Deum Patrem suum omnipo-
téntem, tibi gratias agens, bene-
dixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens : Accipite, et man-
ducate ex hoc ommnes :

‘HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

‘N THO the day before he suffered,
took bread into his holy and

venerable hands, and having lifted
up his eyes to heaven to thee, God,

‘his almighty Father, giving thanks

to thee, blessed it, broke it, and gave
it to his disciples, saying : Take ve,
and eat ye all of this;

FOR THIS IS MY BODY.

The Priest adores and elevates the Body of Christ to show it to the people.

Consecration of the Wine.

Imili modo postquam coeni-

tum est, accipiens et hunc
praeclarum Célicem in sanctas
ac veneribiles manus suas : item
tibi gratias agens, bededixit, de-
ditque discipulis suis, dicens :
Accipite et bibite ex eo omnes :
" HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS
MEI, NOVI ET AETERNI TESTA-
MENTX © MYSTERIUM. FIDEI : QUI
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN-

DETUR IN REMISSIONEM PHECCA-

TORUM.

Haec quotiescimque fecéritis,
in mei memonam faciétis.

N like manner, after they had

supped, taking also into his holy
and venerable hands this goodly
chalice, again giving thanks to thee,
he blessed .it, and gawe it. to -his
disciples, saying : Take ye, and drink
ye all of this; :

FOR THIS IS 'I'HE CI'IALICE oF’ W’IY
BLOOD, OF THE NEW AND EVERLAST—
ING '.I.ESTAMEN’]. THE MYSTERY OF
FAITH, WHICH 'FOR YOU AND FOR
MANY - SHALL BE SHED UNTO. THE
REMISSION OF SINS. :

As often as ye shall do these thmgs

"lye shall do them in memory of me.

The Priest adores and elevates the Precious Blood of Ghiist. Then he

goes on:

Nde et mémores, Ddémine,
nos -servi tui, sed et plebs
. tua sancta, ejisdem Christi Filii
tui Ddémini nostri tam beatae

passidnis, nec non et ab inferis

resutrectionis; sed et in caclos
gloridsae ascensidnis : offérimus
praeclirae majestiti tuaé de tuis
denis, ac datls, héstiam puram,

Herefore, O Lord, bearing in -

- mind the blessed Passion of the
same Jesus Christ, thy Son, our Loid,
his Resurrection likeéwisé from the
grave, and his glorious Ascension into:
heaven, we too, thy servants, as
also thy holy people; offer up to
thine excellent majesty from among
the things thou hast given fto

Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG
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hdstiam sanctam, héstiam im-
maculjtam, Panem sanctum
vitae aetérnae, et Calicem salti-
tis perpétuae.

Supra quae propitio ac seréno
vultu respicere dlgnerls et accé-
pta habére, sicuti accépta habére
dignétus es muinera pueri tui ju-
sti Abel, et sacrifictum Patriar-
chae nostri Abrahae : et quod tibi
6btulit summus sacérdos tuus
Melchisedech, sanctum sacrifi-
cium, immaculdtam héstiam.

The Priest bows low.

Stipplices te rogamus, omni-
potens Deus : jube haec perférri
per manus sancti Angeli tui in
sublime altire tuum in conspé-

ctu divinae majestatis tuae : ut’

quotquot, ex hac altiris partici-

patidne, sacrosinctum Filii tui

Corpus, et Sanguinem sumpsé-
rimus, omni benedictiéne cae-
1ésti et gratia repledmur. Per
eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Memory of the Departed.

Meménto étiam, Domine, fa-| .

mulérum, famularimque tua-
rum N. et N., qui nos praeces-
sérunt cum signo fidei, et dor-
miunt in somno pacis.

Ipsis, Démine, et-6mnibus in.

Christo  quiescéntibus, locum
refrigérii; lucis et pacis, ut
indiilgeas, ‘deprecimur. Per

eimdem Christum Dommum‘

nostrum. Amen.

The Priest strikes s breast.

Nobis quoque peccatéribus
famulis tuis, de multitidine mi-
seratidnum tudrum sperantibus,
partem aliquam, et societatem
donére -dignéris; cum tuis san-
ctis Apostolis et Martyribus
cam Joanne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, Igndtio, Alexan-

us and bestowed upon us, a Victim
which is pure, a Victim which is holy,
a Victim which is stainless, the holy
Bread of life everlasting and the Cup
of eternal salvation.

Vouchsafe to look upon them with a
gracious and tranquil countenance,
and to accept them, even as thou wast
pleased to accept the offerings of
righteous Abel, thy servant, the sacri-
fice of Abraham, our Patriarch, and
that which Melchisedech, thy high
priest, offered up to thee, a holy
sacrifice, a victim without blemish.

Humbly we beseech thee, Almighty
God, to command that by the hands
of thy holy Angel, this our Sacrifice
be uplifted to thine altar on high,
into the ‘very presence of thy divine
majesty; and to grant that as many
of us as, by partaking thereof from
this altar, shall have received the
adorable Body and Blood of thy Son,
may from heaven be filled with all
blessings and graces. Through the
same Christ our Lord. Amen.

Be mindful also, O T.ord, of thy
servants, and of thine handmaidens,
N. and N., who have gone before us
with the sign of faith and who sleep
the sleep of peace.

For them, O Lord, and for all who
rest in Christ, do thou, we beseech
thee, appoint a place of solace, of
light, and of peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

On ourselves too, who are sinners,
but yet thy servants, and who put
our trust in the multitude of thy
tender mercies, vouchsafe to bestow
some lot and fellowship with thy
boly Apostles and Martyrs :° with
Stephen, John, Matthias, Barnabas,
Ignatius, . Alexander, Marcellinus,
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dro, Marcelhno, Petro, Felici-
tate, Perpétua, Agatha, Lcia,
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et
omnibus Sanctis tuis : intra
quorum nos congdrtium, non
aestimdtor mériti, sed wvéniae,
quaésumus, largitor admitte, Per
Christum Déminum nostrum.

Conclusion of the Canon.

Per quem haec 6mnia, Démi-
ne, semper bona creas, sancti-
ficas, vivificas, benedicis, et
praestas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in
zpso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et glona. ‘

Peter, TFelicity, Perpetua, Agatha,
Lucy, Agnes, Cicely, Anastasia, and
with all thy Saints. Into their com-
pany do thou, we beseech thee, admit
us, not weighing our merits, but freely
pardoning - us our  sins, - Through
Christ our Lord. ’

By whom, O Lord thou dost at
all times, create, hallow, quicken,
bless, and bestow upon us all these
good things.

Through him, and with him, and
in him, is to thee, who art God, the
Father almighty, in the unity of the
Honr Ghost, all honour and all glory.

The Priest Sings the Jinal words in order that the people may share and
ratify by thezr Amen all that he has said in silence:

& —

‘World without

i

P ] H"’".—"—f"—..- ~H- i-'i': end. R/. Amen.
(I y : :
ER 6mni-a saécula saeculérum, K7, Amen,

Communion in the Sacrifice.

Father.
Orémus.

Praecéptis salutiribus méniti,
et  divina institutidéne formatl,
audémus dicere :

PAter noster, qui es in caélis :
Sanctificétur némen tium :

Advéniat régnum tium : Fiat vo-
lantas tha, sicut in caélo, et in
térra. Panem ndstrum quotidia-
num da ndbis hddie : et dimitte
nébis débita néstra, sicut et nos
dimfttimus debitdribus nostris.

The priest begms the preparation for the Commumon by singing the Our

Let us pray

Thereto admonished by wholesome
precepts, and in words taught us by
God himself, we presume to say :

A\ UR Father, who art in heaven:

hallowed be thy name: thy king-
dom come : thy will be done on earth
as‘it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive them that:
trespass against us. And lead us not:
into temptation. R/. But dehver us.
from ev1]

'-:. . .
i A— R~

'F- o]

Y Et ne nos indticas in tenta-n- 6nem. Ry. Sed libera nos a ma~lo

The Pwest answers Amen i a low voice, and then goes on:

Libera nos, quaésumus, Dé-|.

Deliver us, we beseech thee, O Loxd,.

mine, ab émnibus malis, prae-| from all .evils, past, present and ton

téritis, praeséntibus, et futiris
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et intercedénte beata et gloridsa
semper. Virgine ‘Dei Genitrice
Marfa, cum beétis. Apodstolis
tuis Petro et Paulo, -atque An-
drca, et Smnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus no-
stris : ut ope misericordiae tuae
adjuti, et a peccato simus sem-
per liberi, et ab omni perturba-
tidne seciri, Per etmdem Do-
minum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum. Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus. .

During this prayer the Priest breaks the Host.

blessed and glonous Marv, ever- a
Virgin, Mother of God, of thy holy
Apostles Peter and Paul, of Andrew,
and of all thy Saints, of thy loving-
kindness grant peace in our time; so
that in the help thy mercy shall afford
us, we may all the days of our lie
find both freedom from sin and
assured safety in every trouble.
Through the same Jesus Christ, thy
Son, our Lord, who lives and reigns
with thee in the unity of the
Holy Ghost, God.

Then he sings:

£ World without

& R—a& A—K

Mol T 8- end. K. Amen.

i
ER 6mni- a saéculd. saeculo—rum Ry, Amen.

i s

The peace of the

L

*P %11 Lord be ever with you.

V. Pax{ Démini  sit + semper vobis-+ cum.

Rr. And with thy spirit.

R —

Ry, Et cum spi-ri-tu td-o.

Haec commixtio et consecra-
tio Corporis et Sanguinis Do-
mini nostri Jesu Christi fiat
accipiéntibus nobis in vitam
aetérnam Amen.

Choir and people sing the Agnus Dei.

Agnus Déi, qui téllis peccita

mindi : miserére nobis.
Agnus Déi, qui tollis peccéta |

mundi : miserére ndbis.

‘_Ag_‘nus Déi, qui tollis pe;:cata
munch ddéna nébls pacem e

May this commingling and conse-
crating of the Body and Blood of our
TLord Jesus Christ be to us who shall
receive it, unto life everlasting.
Amen.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the
sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the
sins of the world grant us. peace. :

Durmg the singing of the dgnus Dez; the Przesr. says rkree prayers in prepa-

ration for the Communion.
in a Mass of Requiem.

The first asks for peace and union ; it is not said

DOmme Jesu Chrlste, P O Lord Jesus Christ, who didst say
a-

dixisti Apdstolis tuis .

to thine Apostles Peace I.leave

‘cemr  relinquo vobis, . pacem you, my peace I give unto you; look
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meam do VOblS 1 ne respicias
peccita mea, sed fidem Ecclésiae
tuae : edmque secindum volun-
tatem tuam pacificire et coadu-
naré dignéris qu1 vivis et

regras Deus per émnia saécula
saeculérum. Amen.’ :

not upon my sins but upon the fazth
of thy Church; do thou, for such is
thy will, ensure to her peace; ‘and
the ga.thenng together of all her
children. ° Who livest and reignest,
God, world mthoat end Amen

At FHigh Mass, the Clevgy exchange the Kiss of Peace

Démine Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante ‘Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivifi-
césti : libera me per hoc sacro-
sanctum Corpus et Singuinem
tuum ab dmnibus iniquitdtibus
meis et umvérsm malis : et fac
me tuis semper inhaetére man-
datls, et 2 t¢ numquam separiri
petmittas : qui cum eddem Deo
Patre, et Spmtu Sancto vivis et
regnas Deus in saécula saeculo-
rum, Amen.

Percéptio Cérporis tui, Dé-
mine  Jesu Christe, quod ego
indignus stimere praesimo, non
mihi provéniat in judiciuni et
condemmnatiénem ; sed ‘pro tua
piette prosit mihi ad tutamén-.

tum mentis et cdrporis, et adi

. medé€lam percipiéndam : qui
vivis et regnas cum Deo Patre
in unitite Spiritus Sancti Deus,

per Omnia saécula saeculorum
Amen.

O Lord Jesus Christ; Son of the
living God, who fulfilling the Father’s

will, with the cooperation of the Holy
Ghost by thy death hast given life to
the world: for the sake of this thy

sacred Body and Blood, free me from

all my wickedness and from every
evil. = Make me. to cleave to thy
commandments and suffer not that at

any time 1 be separa.ted from _thee;

Who with the same God the Fa.ther
and the Holy Ghost livest and reign-~
est, God, world without end. Amen.

Let not the partaking of thy Body,
O Lord Jesus Christ; which I, ajl un-
worthy, presume to receive, turn to
my judgment and 'co_ndemnation,;
but; do thou; in thy loving-kindness,
make it to avail me to my healing
and safe Keeping ‘in body and-soul.
Who livest and reignest with God

the Father, in thé unity -of the Holy

Ghost, God, world without end.
Amen,

The Przest gemg‘lects, and mkes the Host into his kands

Panem caeléstem accipiam,
et nomcn Domini mvocabo.

I will take the bread of heaven and
will call upon the name of the Lord.

S mkmg hzs breast three times he says:

Dormne, non sum d1gnus ut
intres sub tectum meum : sed
tantum dic verbo, et sanabltur
4nima mea. -

He recewes the Host,

Corpus Ddmini nostri J esu
Chnst1 custddiat Animam meam
in vitam detérnam. Amen.

" Lord, I am not worthy that thou
,shouldst enter under my roof: but

say only the word and my soul shall'

be hea.led

May the Body of our Lord Jesus
Christ keep my soul unto ll.fe ever-
lasting. Amen.
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He remains in recollection for a few moments, and then says:

Quid retribuam Doémino pro
omnibus quae retribuit mihi?
Célicem salutiris accipiam, et
nomen Ddémini invocdbo. Lau-
dans invocdbo Déminum, et ab
inimicis meis salvus ero.

He receives the Precious Blood,

Sanguis' Démini nostri Jesu
Qhr;su custddiat 4nimam meam
in vitam aetérnam. Amen.

‘What shall I render unto the Lord
for all the things he has rendered
unto me? I will take the chalice of
salvation and will call upon the name
of the Lord. With high praises will
I call upon the Lord, and I shall be
saved from mine enemies.

May the Blood of our Lord Jesus
Christ keep my soul unto life ever-
lasting. Amen. -

The Communion of the people now takes place. The Confiteor is recited ;
and then, holding up the Host, the Priest sqys: Behold the Lamb of God;
behold him who takes away the sins of the world. He then repeats three
times: Doémine, non sum dignus...; and gives Holy Communion, saving:

DA/[niy the Body of our Lord Jesus Christ keep thy soul unto life everlasting.
en.

If none of the people communicates, as soon as the Priest has received the
Precious Blood the Choir sings the Communion. Like the Introit and the
Offertory, this accompanied a procession, lasting while the people went to the
altar and received Holy Communion. It too was composed of an antiphon,
followed by the psalm from which the antiphon was taken, and the repetition
of the antiphon. Now, only the antiphon remains, sung to a more or less

elaborate chant. But when Holy Communion is distributed at a sung Mass,
there seems nothing to hinder the revival of the ancient custom.

While the Choir sings the Communion, the Priest purifies the chalice, saying :

Quod ore sumpsimus, Domi-
ne, pura mente ca jdmus : et de
munere temporali fiat nobis
remédium sempitérnum.

He purifies his fingers.

Corpus tuum, Démine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem poté-
vi, adhaéreat viscéribus meis :
et praesta; ut in me non rema-
neat scélerum macula, quem
pura et sancta refecérunt sacra-
ménta : Qui vivis et regnas in
saécula saeculérum, Amen.

Into a pure heart, O Lord, may we
receive the heavenly Food which has
passed our lips; bestowed upon us in
time, may it be the healing of our
souls for eternity.

May thy Body, O Lord, of which I
have eaten, and thy Blood, of which
I have drunk, cleave to my inmost
parts: and do thou grant that no stain
of sin may remain in me, whom thou
hast comforted with thy pure and
holy Sacraments. Who livest and
reignest world without end. Amen.

The Priest in a low voice reads the Communion antiphon. Then he turns

to the people, saying:

Déminus- vobiscum.
R7. Et cum spiritu tao. -
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Then the Priest says one or more prayvers called Postcommunions (meaning,
after the Communion). Almost all allude to the mysteries which have been
re'csewed, and as it were complete the Bucharist or Thanksgiving. Then the
Priest announces the ending of the holy Sacrifice. '

Déminus vobiscum, The Lord be with you,

Ry. Et cum spiritu to. .l TR. And with thy spirit.
Ite, Missa est. Go, the Mass has been said.
Ry, Déo gratias. Ry. Thanks be to God.

In Masses where the Gloria in excelsis was not said:
Benedicimus Doémino, ‘Let us bless the Lord.

Ry. Déo gratias.. . Ry. Thanks be to God.

In Masses for the Dead: '

Requiéscant in pace. May they rest in peace.

Ry. Amen. Ry. Amen,

The Celebrant invokés the most holy Trinity.

Placeat tibi, sancta Trinitas,| Maythelowly homage of my service
obséquium servititis meae : et be pleasing to thee, O most holy Tri-
praesta; ut sacrificium, quod|nity: and do thou grant that the
6culis tuae majestitis indignus | sacrifice which I, all unworthy, have
dbtuli, tibi ‘sit acceptibile, mi- | offered up in the sight of thy majes-
hique, et émnibus, pro quibus |ty, may be acceptable to thee, and
illad obtuli, sit, te miserdnte, | by thy loving-kindness; may avail to
propitidbile. Per Christum IDé-| atone to thee for myself, and for all
minum nostrum. Amen. =~ |those for whom I have offered it up.
* | Through Christ our Lord. -Amen.

Then he blesses the people in the name of the most holy Trinizy.

Benedicat vos omnipotens| May God -almighty bless you,
Déus, Piter, et Filius; »J¢ et|Father, Son, and Holy Ghost.
Spiritus Sanctus. R7. Amen. | R. Amen, - :

- The blessing is not given in Masses for the Dead.

The Péntiﬁéal Blessing.

» ol : . TheLord’sname be blessed.
T e PR ¥ R/. Now and for evermore.

- Our help is in the nameé of

3 s . - . X e . th LO d_ q
S I'I_" némen Doémini benedictum. he:.ven ran P egth‘_mm made

E el i G e [ el -t |
‘Ry. Ex hoc'nunc et usque in s&culum, ¥. Adjuté-ri-um ndstrum
o M - B R R e B —

in némine DOémini. Ry, Quid fécit c&lum et térram.
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' !
T |

S

i f—— PPN
| '

B Enedi-cat vos omnipotens Dé-us : Pater, et Fi-li-us, et

Bt : M - s

Spi-ri-tus Sanctus, 1. Amen. .

Last

Gospel.

Finally the Priest reads the beginning of the Gospel according to St Fohn.

Ddminus vobiscum,

Ry, Et cum spiritu tido.

»« Inftium sancti Evangélii
secundum Jodnnem.

Ry. Gléria tibi, Démine.

IN principio erat Verbum, et
Vertbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. IHoc erat
in principio apud Deum. Omnia

per ipsum facta sunt : et sine
ipso factum est nihil, quod

factum est : in ipso vita erat,
et vita erat lux héminum : et lux
in ténebris lucet, et ténebrae
eam non comprehendérunt, Fuit
homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testi-
moénium, ut testiménium perhi-
béret de limine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testiménium per-
hibéret de Iltimine. Erat lux
vera, quae illiminat omnem
héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et
mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cognévit. In
prépria venit, et sui eum non

recepérunt. Quotquot autem

recepérunt eum, dedit eis po-
testatem filios Dei fieri, his qui

_credunt in némine ejus : qui non

ex sanguinibus, neque ex volun-

tate carnis, heque ex voluntite

viri, sed ex Deo nati sunt.
ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habitdvit in nobis ;"et vidi-
mus glériam ejus, glériam quasi
Unigéniti a Patre, plenum gra-
tige et veritatis. R7. Deo gratias.

"The Lord be with you,

R7. And with thy spirit.

»i« The beginning of the holy Gospel
according to St. John.

K. Glory be to thee, O Lord.

IN the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the
Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were
made by him : and without him was
made nothing that was made. Inhim
was life, and the life was the light of
men : and the light shineth in dark-
ness, and the darkness did not com-
prebend it. There was a man sent
from God, whose name was John,
This man came for a witness, to bear
witness of the light, that all men
might believe through him. He was
not the light, but was to bear witness
of the light., That was the true light,
which enlighteneth every man that
cometh into this world. He was in
the world, and the world was made
by him, and the world knew him not.
He came untc his own, and his own
received him not. But as many as
received him, to them he gave power
to be made the sons of God, to them
that believe in his name. 'Who are
born, not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of man, but
of God. AND THE WORD WAS MADE
FLESH, and dwelt among us (and we
saw his glory, the glory as of the
only-begotten of the Father), full of
grace and truth. a -

Ry, Thanks be to God.
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